Abstract: This paper presents three Coptic potsherds kept in the Cairo Egyptian Museum -as part of a collection of Coptic ostraca bearing the special registration number 18953.
‫اﻟداﻟﺔ‬ ‫اﻟﻛﻠﻣﺎت‬
This paper presents three unpublished Coptic ostraca written on potsherds kept in the Cairo Egyptian Museum -as part of a collection of Coptic ostraca, lacking any information about its provenance(s) or date(s) and bearing the special registration number 18953.
The first ostracon represents a private letter, while the second and the third ostraca are parts from an agreement for repayment a loan and perhaps they represent one text. It is remarkable that the Copts preferred to write the private and administrative letters on potsherds while they prefer limestone chips in writing the ecclesiastical letters. As for the contracts and agreements, they preferred to write it on potsherds because the pottery absorbs the ink so it became difficult to be erased and falsified. 
Excavator: Unknown
Provenance: Unknown.
Date: Unknown, suggested being from the 6 th -8 th century AD.
Description:
The text is written in black ink on the outer part, remaining with about 8 lines. The writing is clear. The beginning and the end of the text is both missing.
Dialect: Sahidic (indicated by super linear strokes and the trema).
Content:
A part from a letter, probably a private one. The sender's name is mostly missing, and the recipient seems to be a monk his name is Moses. The letter's subject concerns giving dates to a shepherd called Anaias. 9. Anias
epidhå[wNpbN-]

Comment:
Line 1:f: A part from a personal name suggested being ivshw "Joseph".
Line 5:ne is suggested to be the noun bNne "dates" which is written in this form in Sahidic, Akhmimic and Sub-Akhmimic dialects.
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Line 7: Ntaktaaw; According to the context, it represents Nte-clause, whereas Ntameans here "to, so as to, until", it is mentioned in many Coptic loan formulas as: < o näetoimos Ntataaw nak "I am ready to give/pay it to you". 
Comment:
Line 1: Generally, the usual opening formula of the agreements for repayment loans consists of:
The names of both debtor and creditor, as:
anok A et/ew/e$säa$ N B, sometimes also written are:
The names of their fathers, or the address of both (or of the creditor only), or adding sometimes the date 1 .
n pane: It is remarkable that n was not assimilated to m before p which may refers to ME dialect and this matter never happened in Thebes 2 .
Paneis a proper name 3 .
Line 2: trimhsion: A golden coin, its weight is 1.5 gm. And it is 1/3 the holkottinos (=solidus) 4 .
Line 3: it represents the date of repayment which is usually written in one of several forms:
1.äM-(pebot) month name.
2. äN-month name -number.
äN-month name (number)-indiction.
4. äN-monthname -under NN (son of NN) the lashane.
[ä]N-soy-number-month name (under NN the lashane).
6. äN-month name -number (referring to indiction year).
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Line 4 and 5: the formula of repayment: Dimensions: height 4 x7.5 width cm.
Excavator: Unknown
Provenance: Unknown Date: Unknown, suggested being from the 6 th -8 th century AD.
Description:
The text now comprises parts of two regular lines written in black ink on the inner side of a red potsherd. The script is clear with lacunas on both lift and top sides of the text.
Dialect: Difficult to be determined, the text being too short.
Content: Assent formula of a loan-repayment agreement (representing perhaps part of the last text). It consists of the signature of the debtor who is a deacon called Pashtosh.
This formula is usually followed by the signatures of the scribe and witnesses. 
